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TRANSCRIPTION  

Nom du projet :   
Identification Appel : Date : 2007/02/06 

Heure début: 14:15:00 
Heure fin: 14:18:24 
Durée : 00h03m24s 

No. de conversation : 20070206 14h15  et  
Type : Transcription       Traduction       
Langue(s) : Français     Anglais     Autre(s) :  
Identification Personnes : a) Jacques  (J ) 

b) Denis  (D ) 
No de téléphones interceptés : inconnu 
No téléphone entrant/ sortant :  
 
Contenu de la conversation  

 

  
1.  D : [inaudible] 00 :00 :08 

2.  J : Oui.  
3.  D : Oui.  
4.  J : C'est Denis ?  
5.  D : Oui, c'est lui-même.  
6.  J : Oui, bon, moi c'est Jacques , comment ça va?  
7.  D : Ça va bien toi?  
8.  J : Ah, pas si pire. Heille, j'cherche, j'cherche de l'ouvrage ces temps icitte, 

t'en as-tu? 
 

9.  D : Euh, pour tout suite, c'est tranquille là, mais j'sais que ça a l'air que y'a 
pogné la job à Canadian Tire là. 

 

10.  J : Ouain.  
11.  D : Euh, Coteau Landing, une affaire comme ça là.  
12.  J : Oui, oui. J'sais. Moi aussi j'ai, j'ai, j'ai, j'ai, j'ai entendu ça.  
13.  D : Oui, oui.  
14.  J : Bin moi j'fais partie asteur du, du, du 1981. Penses-tu que j'vas être bon 

pour rentrer pareil?  
 

15.  D : Oh, là par exemple, mon homme là, oh seigneur, là là, j'peux pas te l'dire.  
16.  J : Pour quelle raison?  
17.  D : Là j'peux pas te l'dire.  
18.  J : Parce que, parce que moi, moi, j'veux travailler moi.  
19.  D : Non non non non non, je l'sais bin ça Jacques euh, comme qu'on dit, c'est 

pas moi, parce que moi, j'ai avisé mon boss que moi j'allais pas là parce 
que c'est bin trop loin pour moi.  

 
00 :01 :00 

20.  J : Hein?  
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21.  D : J'ai dit moi j'ai avisé mon boss que j'allais pas là parce que c'est bin trop 
loin pour moi. 

 

22.  J : Ah, OK.  
23.  D : Là j'sais pas qui qui va s'occuper d'la job là. J'pense c'est euh, euh, voyons, 

euh, Dominique . 
 

24.  J : OK.  
25.  D : J'pense c'est lui qui doit s'occuper de d'ça.  
26.  J : Hum, hum.  
27.  D : Y va être en charge de la job, pis les boss y vont être là. J'peux pas t'le dire 

pantoute, pantoute. 
 

28.  J : Bon. Bin, penses, penses-tu qu'y vont, qu'y vont engager, qu'y vont nous 
engager. [inaudible] moé, pourvu, pourvu que j't'travaille moi c'est, c'est le 
principal.   

 

29.  D : Ah là mon homme, j'peux pas te l'dire si y va t'engager ou pas. C'est 
comme qu'on dit euh, moi là, là, c'est pas moi qui gère ça au bureau là. 

 

30.  J : Ah ouain, j'sais, j'comprends. Eh bin.  
31.  D : Au moins on est, moi tout seul avec un, un autre gars à Terrebonne là.  
32.  J : Hum, hum.  
33.  D : [inaudible] c'est toute là.  
34.  J : Bon.  
35.  D : À date ça marche pas bin, bin grand-chose comme qu'on dit. 00 :02 :00 

36.  J : C'est pas fort dans ces temps icitte.  
37.  D : Non, ça a tombé pas mal tranquille après les fêtes.  
38.  J : Hum, hum.  
39.  D : J'sais que y sont à veille de finir au Journal de Montréal là, euh  
40.  J : Hum, hum.  
41.  D : voyons, euh, Mirabel là.  
42.  J : Ouain.  
43.  D : Y'a là qu'on a une job. C'est toute. Rien que là.  
44.  J : Bon. Parce que j'sais moi c'est dans mon coin Canadian Tire, tsé, ça aurait 

faite, ça aurait faite mon bonheur en osti. 
 

45.  D : C'est ça  
46.  J : Tsé, chu juste, chu juste à côté.  
47.  D : T'es juste à, à côté en plus.  
48.  J : Bin oui, chu pas loin de d'là moé là. Moi, moi chu, moi chu, je chu dans le 

bout de Beauharnois. Probablement le Canadian Tire y est à Valleyfield. 
 

49.  D : Ouain c'est Coteau Landing j'ai entendu, ou Coteau du Lac, un, un des deux 
là. 

 

50.  J : Ouain. C'est pas bin loin de chez nous, c'est à peu près 15, 10-15 minutes 
de chez nous.  

 

51.  D : Là on a, la, la seule personne que tu peux appeler j'pense c'est euh, 
Dominique parce que j'pense c'est lui qui va toute s'occuper d'la job. 
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52.  J : Bon bin c'est parfait.  
53.  D : C'est bien mon cher.  
54.  J : Bin à part ça, ça va bin. Toé?  
55.  D : [rires] à part ça, c'est pas pire. 00 :03 :00 

56.  J : Bon. Parle-moi de d'ça.  
57.  D : C'est pas pire, bin oui. Comme qu'on dit euh, on y va journée par journée.  
58.  J : Ouain. Eh bin mais j'te remercie, est-ce, est-ce euh, excuse-moi de, de 

t'avoir, de t'avoir dérangé. 
 

59.  D : C'est rien mon cher.  
60.  J : À prochaine.  
61.  D : OK.  
62.  J : Bye bye.  
63.  D : Salut là. 

 
[FIN] 

00 :03 :22 

 




